TAÇAT
Türkçe-Almanca/Almanca-Türkçe Çeviri Atölyesi, 29 Ekim-4 Kasım 2011, İstanbul.
Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop, 29 October-4 November 2011, Istanbul
KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
29 Ekim-4 Kasım 2011 tarihleri arasında TC Kültür ve Turizm Bakanlığı ve Alman Çevirmenler Fonu (Deutscher Übersetzerfonds-ViceVersa Project) işbirliği ile düzenlenecek olan Türkçe-Almanca/Almanca-Türkçe Çeviri Atölyesi (TAÇAT) Atölye çalışmalarına katılmak istiyorum. Ekli belgeler ışığında katılımımın dikkate alınmasını bilgilerinize sunarım.
I would like to take part in the Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop (TAÇAT) to be held between 29 October-4 November 2011 with the support of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey and German Translators’ Fund (Deutscher Übersetzerfonds). In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.







                          Adı, Soyadı / Name, Surname



               

                     Çevirmen / Translator
	Soyadı/Surname (pasaportta yer aldığı şekliyle/as indicated on the passport)
	
	Title (Mr., Mrs., etc.) 

	Adı/Name (pasaportta yer aldığı şekliyle/as indicated on the passport)
	
	

	İkinci Adı/Given names (eğer varsa/if any)
	

	Uyruğu/Nationality
	

	Adres/Address 
	

	Telefon/Phone 
	

	GSM
	

	e-posta/e-mail
	

	Unvan, Kurum/ Title, Organization
	

	Şehir, Havaalanı/City and airport of origin
	


Önemli Bilgiler

Türkiye’den ve Türkiye dışından gelecek katılımcıların gidiş-dönüş uçak biletleri ve ulaşım giderleri ve 6 gecelik konaklama ve ağırlama masrafları (29 Ekim-4 Kasım 2011) ve transfer hizmetleri (İstanbul havaalanı-otel-şehir içi-İstanbul havaalanı) karşılanmaktadır.
Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 6 (six) nights (29 October-4 November 2011) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.  

Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:
· Katılımcının özgeçmişi ve yayınlanmış eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page) 

· Atölyede tartışılacak olan çeviriden 4 sayfa ( çift satır aralığı, sol kenarda satır numaralaması, sağ kenarda notlar için yer bırakılmalı, gerekirse sorunlu yerler işaretlenmelidir)/4 pages of the translation to be studied in the workshop -(double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the problematic points will be marked if necessary).

· Orijinal metin (sol kenarda satır numaralaması)/Original text (with line numbering on the left)

· Yazarın ve yapıtın kısa tanıtımı (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page).
